
   
Un jour, un loup, malheureux de vivre seul en haut d'une montagne, 
se dit qu'il serait peut-être agréable de vivre avec quelqu'un. 
 
 
But for that, what he had to do? 
 
 
Descendre jusqu'au village et dire : « Voilà, je suis un pauvre loup 
qui aimerait bien un peu de compagnie. »  
 
 
Impossível: mandá-lo-iam embora ou matá-lo-iam nesse instante!  
 
 
Il savait qu'il n'y avait pas de louve à cent kilomètres à la ronde. 
Alors que faire ? 
 
  
Une idée lui vint : il allait se déguiser en homme et chercher une 
femme. Ce qu'il fit. 
 
 
Avec succès, car, si laid fût-il avec son grand museau, ses poils 
jusque sous les yeux et ses pattes griffues, il était si intelligent, il 
faisait tellement rire les jeunes filles qu'il en trouva une très 
facilement. 
  
Seulement, lorsqu'il s'agit de vivre ensemble, c'est à dire de manger 
à table à la même heure tous les jours, de dormir dans un lit même 
lorsqu'il faisait trop chaud, de se brosser les dents matin et soir ou de 
changer d'habits de temps en temps, il ne put le supporter.  



 
 
 
Tudo foi inútil, não conseguiu dissuadi-la. Então, quem partiu foi ele. 
 
 
Comment choisir alors ? Être libre mais seul au monde ? Ou bien 
obligé à certaines choses et vivre avec une compagne ? 
 
 
Il hésita des jours et des jours, des semaines entières ; les mois 
passèrent et les années aussi 
 
 
Elle l'attendait là, dans sa tanière et quand elle vit son air triste et ses 
longs poils gris presque blancs jusque sous les yeux, elle se mit à 
rire,et à pleurer à la fois et lui aussi. 
 
  
Of course, they stayed together forever. 
 

 
 
Indices en espagnol à accrocher 
 
¿Ir en busca de una compañera más abajo allá en las colinas? 
 
Quiso echar fuera a su esposa asustándola, fingiendo que quería 
comérsela, etc… 
 
Pero mientras tanto, se había acostumbrado a que lo quisieran y en 
cuanto estuvo solo de nuevo, echó de menos a su esposa. 
 
Finalmente, regresó hacia su esposa. 
 
 


